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Translation and signed poetry: a challenge for the translator

Pénélope Houwenaghel and Annie Risler

0. Une question d’inter-culturalité

1 

pour désigner les sourds en tant que

personnes, en tant que réalité sociale ou anthropologique

Sourds et malentendus

2 

Deaflympics

3 
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4 

5 fait  partie  intégrante  de  la  vie

intellectuelle  de  tout  peuple  civilisé

 

un acteur sociolinguistique chargé de pallier la rupture d’intercompréhension

entre des interlocuteurs mutuellement étrangers

6 

1. La poésie signée : une forme littéraire, artistique ?

1.1. Qu’est-ce qu’un texte en langue des signes ?

7 

8 

Traduire la poésie en langue des signes : un défi pour le traducteur

TIPA. Travaux interdisciplinaires sur la parole et le langage, 34 | 2018

2



9 

10 
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11 

12 

13 

14 
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1. 2. La poésie signée : de la création signée au sign-art

15 

16 

17 

18 

performance art

19 
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20 

21 

22 

sign-art 

cette littérature

signée adopte  des  formes très  diverses,  que les  sourds eux-mêmes ne nomment pas  toujours

poésie

23 
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24 virtual

visual

25 

2. Pourquoi la traduction ? Comment traduire la
performance signée ?

26 

le plus sage, pour le traducteur, serait sans doute d’admettre

qu’il ne peut faire que mal

2.1 Les prémices de la traduction littéraire en langue des signes
française

27 

28 

Traduire la poésie en langue des signes : un défi pour le traducteur

TIPA. Travaux interdisciplinaires sur la parole et le langage, 34 | 2018

7



29 

30 
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2.2. Traduction par un tiers poète

31 

faire revivre dans la langue d’accueil l’expérience vécue par le créateur du poème exige que

l’on recrée ses modes de pensée, d’imagination et d’expression

32 

33 

2.3. Traduction par l’auteur, le bilinguisme-biculturalisme

34 

35 
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36 

37 

38 

39 

Ma

priorité, ce sont les Sourds !

40 

41 

2.4. La traduction en binôme poète et interprète en langue des
signes française/français

42 
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43 

Un frère

en bocal Mimine et Momo Le papa maman.

44 

45 Aurore  Corominas

entame un travail de longue haleine de lecture pour saisir l’essence du texte

46 

47 
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Elle s’adapte à mon style elle module sa voix et saisit

le  public.  C’est  très  émouvant.  Cela  fonctionne  très  bien.

2.5. La traduction en équipe pluridisciplinaire : terrain
d’expérimentation du festival Voix Vives

48 

49 

 l’idéal  est  de  travailler  en  équipe  avec  plusieurs  compétences  réunies :

linguistiques, artistiques, etc. le travail est long

quand il  s’agit  de réfléchir collectivement,  traducteurs et  poètes sourds et  entendants réunis

ibid.

50 

51 
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52 

53 

54 a contrario

55 

 commencé à travailler avec Levent Beskardes,

la traduction de ses poèmes était pour lui inconcevable

notre  travail  est  basé  sur  la  confiance,

l’ouverture et le travail en commun il s’agit de se faire confiance

mutuellement avec l’auteur, de travailler avec lui […]

56 

créer  volontairement  des  poèmes

impossibles  à  traduire,  pour éviter  la  traduction

poèmes-pièges

3. Traduire une forme vivante : à la limite du texte et de
la performance signée

3.1. D’une langue à l’autre, d’un registre à l’autre

57 
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58 

59 

60 

la liberté grandissante que beaucoup de poètes prennent avec la version

écrite du texte, lecture phonocentrique où l’on tente de reproduire sur

scène le sens enfermé dans les mots sur la page à une logique du texte pluriel ou différentiel,

c’est-à-dire une œuvre partagée entre plusieurs formes et versions équivalentes, radicalement

ouvertes,  toujours  susceptibles  de  changement.  

3.2. Un spectacle vivant

61 

En langue

des signes, nous incarnons tout de suite le texte

À aucun moment nous ne quittons le texte. La

traduction  adaptation  que  nous  réalisons  respecte  le  texte

62 
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63 

64 

65 

66 

67 

3.3. La vidéo, une forme d’écriture ?

68 

Les Mains Fertiles

Poésignes
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69 

70 

71 Les mains fertiles,

50 poètes en langue des signes

72 

3.4. Quand le traducteur laisse la place au comédien

73 
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74 

75 

76 

interprétations

77 

78 

4. L’œuvre traduite

79 

80 

81 
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82 

83 

84 

85 
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